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LĪGUMS
starp Latvijas Republikas Valsts ieņēmumu dienestu un Azerbaidžānas Republikas Nodokļu ministriju par savstarpēju administratīvo sadarbību un informācijas apmaiņu nodokļu jomā 
Latvijas Republikas Valsts ieņēmumu dienests un Azerbaidžānas Republikas Nodokļu ministrija, turpmāk saukti Puses,

rīkojoties saskaņā ar Latvijas Republikas Valdības un Azerbaidžānas Republikas Valdības 2005. gada 3. oktobrī parakstīto Konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem (turpmāk tekstā - Konvencija), kā arī Pušu nacionālajiem nodokļu normatīvajiem aktiem,
pamatojoties uz savstarpēju ieinteresētību efektīvi risināt jautājumus par nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu atklāšanu, novēršanu un izskaušanu, 

šo mērķu sasniegšanā būtisku nozīmi piešķirot visu tiesisko un citu iespēju izmantošanai,

ir vienojušies par turpmāko: 

1. Pants 

Vispārīgās definīcijas

Šajā Līgumā izmantotie jēdzieni tiek definēti šādi:


nodokļu normatīvie akti – juridisko normu kopums, kas Pušu valstu teritorijā nosaka nodokļu un nodevu veidus, to iekasēšanas kārtību un regulē attiecības, kas saistītas ar nodokļu tiesību un pienākumu rašanos, izmaiņām un izbeigšanu;


nodokļu normatīvo aktu pārkāpums – pretlikumīga darbība, kas izpaužas kā nodokļu maksāšanas pienākuma neizpildē vai nepienācīgā izpildē no nodokļu maksātāja puses, par ko paredzēta atbildība Pušu valstu nacionālajos normatīvajos aktos;


palīdzības pieprasījums – kompetentas iestādes pieprasījums par palīdzības sniegšanu jautājumos par nodokļu normatīvo aktu ievērošanu un pārkāpumu novēršanu.
2. Pants 

Līguma priekšmets
Šī Līguma priekšmets ir Pušu sadarbība un informācijas apmaiņa par nodokļu normatīvo aktu ievērošanu.

Puses īsteno sadarbību šī Līguma ietvaros, saskaņā ar Pušu valstu nacionālajiem normatīvajiem aktiem un starptautiskajām saistībām. 

3. Pants
Sadarbības veidi
Šī Līguma ietvaros Puses izmanto šādus sadarbības veidus:

a) sadarbību informācijas apmaiņai par nodokļu normatīvo aktu ievērošanu;

b) informācijas apmaiņu par nacionālajām nodokļu sistēmām, par izmaiņām un papildinājumiem nodokļu normatīvajos aktos, kā arī metodiskajiem ieteikumiem nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu izskaušanai;

c) savstarpēju sadarbību veicot nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu atklāšanas, novēršanas un izskaušanas pasākumus;

d) darbības aktivitāšu koordinēšanai un nepieciešamās palīdzības sniegšanu jautājumos, kas rodas sadarbības procesā, tajā skaitā pieredzes apmaiņu informācijas sistēmu izveidošanā un funkcionēšanā, nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu novēršanas problēmām veltītu konferenču un semināru rīkošanu.

Jautājumos, kas saistīti ar Līguma izpildi, Puses viena ar otru savstarpēji sadarbojas nepastarpināti.

4. Pants
Informācijas apmaiņa nodokļu jomā 
1. Informācijas apmaiņa tiek īstenota šādos virzienos:

a) informācijas apmaiņa pēc pieprasījuma;

b) spontānā informācijas apmaiņa;

c) automātiskā informācijas apmaiņa.

2. Pusēm jāpieliek visas pūles informācijas pēc pieprasījuma sniegšanai pēc iespējas ātrāk, bet ne vēlāk kā sešus (6) mēnešus no pieprasījuma saņemšanas brīža. 
a) informācijas apmaiņa pēc pieprasījuma paredz atbilstoši apliecinātu dokumentu kopiju izsniegšanu par fizisko un juridisko personu nodokļu aplikšanu Pušu valstu teritorijā;

b) informācijas apmaiņa pēc pieprasījuma paredz sniegt ziņas:

-
par ienākumiem un ar nodokļiem apliekamajām summām un nodokļu summām, kas iekasētas no Pušu valstu juridiskajām un fiziskajām personām, kuras pārkāpušas nodokļu normatīvos aktus, kā arī par nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu atklāšanas, novēršanas un izskaušanas pasākumiem;

-
par Pušu valstu juridisko un fizisko personu importa un eksporta operācijām; 

-
jebkuras citas ziņas, kas nepieciešamas, lai izpildītu Konvenciju un novērstu nodokļu normatīvo aktu pārkāpumus.

3. Parastās lietvedības procesā veiktā spontānā informācijas apmaiņa, attiecībā uz Pušu valstu fiziskajām, juridiskajām personām, kā arī jebkurām citām organizācijām, starp Pusēm jāveic, pēc abpusējības principa, sniedzot informāciju otrai Pusei, bez iepriekšēja pieprasījuma saskaņā ar Konvencijas 27.pantu. 

Ja sniegtā informācija var ietekmēt jebkuras Puses nodokļu uzlikšanu, otra Puse par to tiek attiecīgi informēta. 

4. Saskaņā ar Konvencijas 27.pantu, automātiskā informācijas apmaiņa Pušu starpā tiek īstenota pēc iespējas plašākā mērā, pamatojoties uz informāciju, kas tai pieejama saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Informācija tiek automātiski sniegta otrai Pusei bez iepriekšēja pieprasījuma attiecībā uz Pušu valstu fiziskajām, juridiskajām personām un citām organizācijām. 

Informācija ir jāsniedz atbilstoši nacionālajiem normatīvajiem aktiem cik ātri vien iespējams līdz katra kalendārā gada beigām. 

Ja informācija nevar tikt sniegta automātiski, tā tiek sniegta spontāni saskaņā ar šā panta 3.punktu. 

5. Pants
Pušu pārstāvju klātbūtne otras Puses teritorijā
Pēc vienas Puses lūguma otra Puse var atļaut tās pārstāvjiem uzturēties otras puses teritorijā. 

Pieprasījums par Puses pārstāvja klātbūtni ir jāiesniedz otrai Pusei rakstiski un tam jāveido daļa no informācijas pieprasījuma. 

Pieprasījumā ir jāpamato Pušu pārstāvju klātbūtnes nepieciešamība, tajā jābūt ietvertam īsam lietas aprakstam. Jebkādu lēmumu attiecībā uz šādu priekšlikumu pieņem Puses vai iesaistītās amatpersonas. Visi lēmumi, attiecībā uz informācijas pieprasījumu izpildi Pusēm jāpieņem pamatojoties uz Pušu valstu darbību regulējošiem normatīvajiem aktiem. Lēmumu, attiecībā uz pieprasījumu, Puses pieņem pēc iespējas ātrāk un jebkurā gadījumā triju mēnešu laikā no pieprasījuma saņemšanas brīža. Puses var noraidīt pieprasījumu, norādot šāda lēmuma iemeslus. 

Puse sniedz atbilstošo informāciju, kura iegūta, izpildot otras Puses pieprasījumu. 

Pamatojoties uz savstarpēju vienošanos, Puses var izstrādāt Pušu pārstāvju klātbūtnes procedūru metodes. 

6. Pants
Vienlaicīgas nodokļu pārbaudes 
Kā nosaka Konvencijas 27.pants, Pusēm ir tiesības vienoties par vienlaicīgajām nodokļu pārbaudēm, lai pārbaudītu starpvalstu darījumus, to skaitā peļņas pārvietošanas un citas shēmas, kuru izmantošanas nolūks ir izvairīšanās no nodokļu maksāšanas, kā arī izvairīšanās no dubultaplikšanas ar nodokļiem, it īpaši izmantojot peļņas sadalījumu starp saistītiem uzņēmumiem.
„Vienlaicīga nodokļu pārbaude” nozīmē Pušu vienošanos vienlaicīgi un neatkarīgi, katrai savā teritorijā pārbaudīt nodokļu maksātāja(maksātāju) nodokļu lietu(lietas), kurā(s) tās ir savstarpēji ieinteresētas, ar nolūku veikt jebkādas šādā veidā iegūtas būtiski svarīgas informācijas apmaiņu.
Pārbaudāmo lietu izvēle un pārbaužu procedūra Pusēm detalizēti jānosaka pirms vienlaicīgās nodokļu pārbaudes.
7. Pants 

Apmaiņa ar informatīvi tiesiska rakstura materiāliem
Puses īsteno informācijas apmaiņu par nacionālajām nodokļu sistēmām, rīcības tiesiskajiem pamatiem nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu lietās, kā arī izmaiņām un papildinājumiem, kas veikti Pušu valstu spēkā esošajos nacionālajos normatīvajos aktos.

8. Pants 

Pieprasījuma forma un saturs 
1. Pieprasījums informācijas saņemšanai ir jāiesniedz rakstiski, atsevišķos gadījumos, lai nodrošinātu operatīvu informācijas apmaiņu, iespējama ziņu saņemšana, izmantojot faksimilsakarus vai elektronisko pastu ar iekļautu skenētu parakstu.

Gadījumos, kad kavēšanās nav iespējama, var tikt pieņemts mutisks pieprasījums, kas iesniegts, izmantojot telefonsakarus, taču tas ir nekavējoties jāapstiprina rakstiski.

Izmantojot faksimilsakarus vai elektroniskos sakarus, kā arī rodoties šaubām par mutiska pieprasījuma patiesumu vai tā saturu, Puse var pieprasīt rakstisku apstiprinājumu.

2. Pieprasījumā informācijas saņemšanai ir jābūt ietvertiem šādiem rādītājiem:

a) pilnīga lietā iesaistītā nodokļu maksātāja identitātei pieprasītāja Valstī;
b) pilnīga lietā iesaistītā nodokļu maksātāja identitātei pieprasījuma saņēmēja Valstī;
c) nodokļi un pārbaudes periods;
d) pieprasījuma būtības izklāstījums un pamatojums; 

e) faktisko apstākļu apraksts;

f) citas izpildei nepieciešamās ziņas.

Pusei ir tiesības pieprasīt papildinformāciju, kas nepieciešama informācijas pieprasījuma izpildei.

Pieprasījums informācijas saņemšanai un atbilde uz to ir jāsagatavo angļu valodā.
9. Pants 

Apstākļi, kuri neļauj izpildīt pieprasījumu 
1. Pieprasījuma izpilde tiek atteikta, ja tas var radīt kaitējumu Pušu valstu suverenitātei vai drošībai, vai ir pretrunā ar Pušu valstu nacionālajiem normatīvajiem aktiem.

2. Ja pieprasījumu nav iespējams izpildīt, tad pieprasījuma saņēmējai Pusei ir rakstiski jāinformē par to pieprasītāja Puse. 

10. Pants 

Savstarpējā sadarbība pieprasījuma izpildē
Puses pieprasījuma izpildē sniedz viena otrai palīdzību savas kompetences robežās saskaņā ar Pušu valstu nacionālajiem normatīvajiem aktiem un šo Līgumu.

Pušu pārstāvji, ja tas ir nepieciešams, rīko tikšanās, lai apspriestu jautājumus, kas saistīti ar pieprasījuma izpildīšanu.

11. Pants
Konfidencialitāte un ierobežojumi informācijas apmaiņā un informācijas izmantošanā
Attiecībā uz konfidencialitāti un ierobežojumiem informācijas apmaiņā un informācijas izmantošanā tiek piemēroti Konvencijas noteikumi.

Puses garantē ar nodokļu normatīvo aktu pārkāpumu atklāšanu, novēršanu un izskaušanu saistītās informācijas konfidencialitāti.

Informācija, kuru Puses ir ieguvušas šī Līguma ietvaros uzskatāms par konfidenciālu, to nedrīkst nodot trešajai pusei bez šo informāciju sniegušās Puses rakstiskas piekrišanas. 

12. Pants
Izdevumi
Izdevumus, kas saistīti ar palīdzības sniegšanu, sedz pieprasījuma saņēmēja Puse, ja Puses nav vienojušās citādi. Ārkārtas izdevumi jāsedz Pusēm, pamatojoties uz iepriekšēju vienošanos. 

13. Pants
Grozījumi un papildinājumi 

Šis Līgums var tikt grozīts un papildināts, pamatojoties uz Pušu savstarpēju piekrišanu un tas jānoformē atsevišķos protokolos, kuri kļūs par neatņemamu šī Līguma sastāvdaļu un stājas spēkā saskaņā ar 15.panta noteikumiem.

14. Pants
Strīdu izšķiršana
Rodoties domstarpībām šī Līguma noteikumu piemērošanā vai to skaidrojumā, Puses tās risinās pamatojoties uz savstarpēju vienošanos konsultējoties un veicot pārrunas.

15. Pants
Līguma stāšanās spēkā un tā pārtraukšana
Šis Līgums stājas spēkā kopš tās parakstīšanas dienas un ir noslēgts uz nenoteiktu laiku.

Katra Puse var to jebkurā laikā pārtraukt, nosūtot rakstisku paziņojumu otrai Pusei pa diplomātiskiem kanāliem. Līgums zaudē spēku sešus (6) mēnešus pēc datuma, kad šāds paziņojums ir saņemts.

Parakstīts Rīgā, 2011.gada 17.janvārī, divos eksemplāros, latviešu, azerbaidžāņu un angļu valodā, turklāt visi teksti ir vienlīdz autentiski. Atšķirīgas šī Līguma interpretācijas gadījumā, noteicošais ir teksts angļu valodā.
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